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AuHOTanMA YOK 27-247
IIaHHOJA, TISITOV MO CUETY, CTaThENM, MOCBIIEHHOV EBaHrenmio oT MloaHHa, Mbl 3aKaHUMBaeM
buonornueckuit ¥ IMHIBUCTUYECKMIT Pa36op M36paHHBIX MeCT YeTBepOoeBaHTelMs B CBSI3U
C HOBBIM TI€PEBOJIOM BU3aHTUIICKOTO TEKCTA HA HEMEI[KMI SI3bIK cxuapxumaHgputa MycruHa
Payepa (BTD). Bo3M0skHO, JaHHast CTaThsI B €IlIé G0JIblieit Mepe, ueM MepBble YeThIPe, TOKa-
3bIBAET, HACKOJIbKO BOIIPOCHI ITepeBo/ia, hMIOIOT MY Y IMHIBUCTUKM MOTYT GbITh 3HAUMMBIMI
7St G0rOCIOBCKOTO MICTOJIKOBAHMS €BAHT€/ILCKOTO TEKCTA. B IIepBOM pasziesie TeMaTU3UPyeTcst
roiceMust Hapeunst GvmOgv ¥ TPUBOISITCS aPTYMEHTBI B ITOJIb3Y €r0 MepeBo/ia KaK «CBBIIIE»,
a He «3aHOBO, TTIOBTOPHO». Bo BTOpOM pasesie, MOCBSILIEHHOM TIepeBoay abCoTI0THOrO (6ec-
MpeJVKATHOTO) YIOTpe6ieHus BoipaskeHns: Eyd gipu, MILTIOCTPUPYETCSt TPYIHOCTD aieKBaTHO



MEPEBOOYECKME PEWEHNS BTD (HA MATEPUANE EBAHTENNS OT MOAHHA) 43

Trepesiauy CMbIC/IOBBIX HIOAHCOB I'PEUECKOro TeKCTa. JlaHHOe BhIpaskeHue B ycTax Mucyca 3By4nut
aJTI031eil Ha HeKOTOPble BeTX03aBeTHbIe TeKCThI, OTHOCSIIMECS K Bory, ¥ CTy>kKUT KOCBEHHBIM
yKasaHyueM Ha 605kecTBO Uncyca. IIpy 5TOM OHO COXpaHsIeT 06BIYHOe 3HaUeHMe CAMOUIEH-
TuduKanuu. B rpeTbeM paszese [OKa3bIBAETCS, YTO B €BAHI€TCKOM M JOTMaTHUECKOM KOH-
TeKCTe BbIpaykKeHUsI «OTATh KMU3Hb» U «IIOJIOXKUTD AYITy» He BCeraa 03HavyaloT OJJHO U TO 3Ke.
«ITooXXnTh Ayury» IpefjiaraeTcs Kak 6ojee afeKBaTHbII BapMaHT I1epeBojia IPeyeckoro Bbl-
paskeHust Yoy Ti0€vat. HakoHelr, B yeTBEPTOM pasjiese IMHIBUCTUYECKM ¥ 6OTOCTIOBCKYM 060-
CHOBbIBaeTcs mpeayioxkeHHoe BTD HoBoe moHuManue UH. 17, 2.

KntoueBble cnoBa: EBaHrenve, nepesoj, BM3AHTUMACKUI TEKCT, NONIUCEMMUS, rpaMMaTuKa, TeKCTyanb-
Hbl€ BapuaHThbl, 6orocnosue.
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Abstract. The present article is the last one in the series of articles devoted to the Four
Gospels. It deals with the Gospel of John. More than the previous four articles the present one
shows how closely philology, linguistics, and theology are intertwined. In the first section we
discuss the polysemy of the Greek word dvwOev used in John 3 and we provide arguments for
interpreting it as «from above» and not «again» as it is done often. The second section is devoted
to the absolute usage of the expression 'Eyd sipt. Theological connotations of this phrase can
hardly be conveyed in translations. This expression on the lips of Jesus alludes to a number of the
Old Testament passages, where God speaks about Himself that «he is». In this way the expression
is an inderect witness to the divinity of Jesus. At the same time it retains its basic meaning of self-
identification. The third section deals with the expression yvyr| ti0évai. We show that in the
scriptural and dogmatic contexts the meaning of «laying down one’s life» is not identical with that
of «laying down one’s soul». The second option is a better translation of the Greek phrase. Finally,
in the fourth section we provide linguistic and theological reasons for the uncommon rendering
of John 17, 2 by the BTD.

Keywords: the Gospel, translation, Byzantine text, polysemy, grammar, textual variants,
theology.
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1. Kak nepeBoauTh dvwOev B UH. 3,31 3, 7?

B tpeTtneii rnaBe EBanrenus ot Moanna Mucyc BenéT 6eceny ¢ papuceem
Huxogumom o Heo6X0AMMOCTY POSKAEHMSI OT BOABI U Jlyxa, IJIsT TOTO YTOOBI
BoiiTy B LlapcTBo Boskue. B cTuxax 3 1 7 yIIOMMUHAETCS «pOsKIeHMe GvmOev»,
SIBJISIIOLLeeCs NTapasiiesibio K pOXKIEeHMI0 OT BoApl U [lyxa. B ciaBsHCKO Tpa-
Iuumy Gvobev B 9TUX CTUXAX TIEPEBOAMUTCS KakK «CBbIMIe»'. OmHAKO B psie
HOBBIX [1ePEeBOIOB HaX0OAuM «3aHOBO». Tak, ESV maéT «born again»; HOBbII
HeMellKuit mepeBoy Boiitnepa (Beutler), Boiemumnmii B 2013 1. BMecTe ¢ KOM-
MeHTapueM Ko Bcemy EBaHresnio, 1aét «von neuem geboren werden». OTme-
TUM Cpasy, uTo 06a 3HaueHMs 3aPMUKCUPOBAHbI B cI0BapsX. Kak ske ciiemyer
IePeBOJUTD: POILMUTHCS CBBIILIE» YUY «POAUTHCS 3aHOBO»? HauHEM C TOTO,
YTO B IIEPBOM M3 TUX 3HAUEHWI MTOHATHE (vmOEV YITOTpebIsieTcs Topasmo
yaie. Kpome Toro, 3T0 M3HavaabHOE 3HaU€HME CJI0Ba, MOTUBMPOBAHHOE €ro
MopdoJIorueii. «3aHOBO», «<IIOBTOPHO» SIBJISIETCS Pa3BUTHEM 3TOTO 3Haue-
Hust?. YeM 00YCJIOBJIEH OTKa3 HEKOTOPBIX ITIEPEBOTUMKOB OT 60J1e€ 0OBIYHOTO
3HaueHMs B I10JIb3Y BTOPUYHOTO U CpPaBHUTENBHO penkoro? boiiTiep oTse-
YyaeT: HeIoCcpeACTBeHHbIM KOHTeKcToM?. QueBUIHO, OH MMeeT B BUIY pe-
akuuio Hukoamma Ha cioBa Mucyca: «eciiu KTo He poauTtcs dvwbev, He Mo-
>keT yBuzgeTs LlapctBus Boxkus» (CT. 3). HUKogMM oTBeuaeT BOIIPOCOM: «KaK
MOKET UeJIOBEK POANUThCS, Oymyun ctap? Heyskenn MOKeT OH 8 dpyeoii pa3s
(0e0TEPOV) BOWITH B YTPOOY MaTepu U pOAUTHCSA?» (CT. 4). Takum o6pasom,
CJIOBO, ynoTpeb6aéHHOe HUKOAMMOM, UCITOJIb3YEeTCS KaK KJII0Y JIJIST UCTOJ-
KoBaHuUs GvwbOev. OnpaBmaH Jiu Takoii roaxon? Benb epaHrenuct MoaHH
MOSUEpKMBaeT MOJHOe HeloHMMaHe HukonuMom npegmMeTa, 0 KOTOPOM
Wucyc Benét peus. [IpeficTaBiisieTCs BIIOJHE BEPOSITHBIM IIPeAO0KeHKe,
4TO yroTpebieHne Hukoaumom ¢jioBa 6€0TEPOV OTPAKAET €20 COOCMBEHHOE
MOHMMaHMe yrnoTpe6iéHHoro NMucycom dvmOev, 1 9T0 HEBepHOe MOHMMa-
HMe OTHEeIbHOTO CJI0BA COOTBETCTBYET ero HeBeeHI0 OTHOCUTEIbHO Ca-
Moro mpeameTa 6ecefpl. st TOATBEPKAEHUS ITOTO Te31Ca PacCMOTPUM
BHMMAaTeIbHee MPOU3BOJHOe 3HaUeHMe Jvmbev Kak «3aHOBOY.

1 KpoMme LepkoBHOCIABAHCKOrO U CMHoAanbHoro nepesoga (RSO), «cebiwe» fatot CRV m en. Kac-
cunaH (CAS).
2 MoyHO npennonaratb CAEAYOLLYIO LLernoyky pa3BuTus 3Ha4YeHuin dvobey (YeMy Morna cro-

CoBCTBOBATH IKCTPANIMHIBUCTUYECKAS PEATbHOCTb YTEHWUS HAMUCAHHOTO TEKCTA, Npeanonara-
lowas CoBnafeHne MOHATUI «BepXa» M «Hauyana»): UMTaTb CBEPXY — YMTATb C HaYana — Yu-
TaTb CHayana / YMTaTth 3aHOBO, MOBTOPHO.

3 «Von ihr (Neugeburt) ist auf jeden Fall im unmittelbaren Anschlu die Rede» (Beutler J. Das
Johannesevangelium. Kommentar. Freiburg im Breisgau, 2013. S. 136).
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B 9TOM 3HaUeHMM HA ITIEPBOM IIAHE CTOUT He KOMITOHEHT «HOBU3HbI»
(OOBIYHO BBIPAKAIOIMIACS ITPUJIATaTeTIbHBIM KOVOG U €T0 IIPOU3BOLHBIMMA),
a KOMIIOHEHT «ITOBTOpeHMsI». CMbIC] 3TUX KOMIIOHEHTOB He TOXIEeCTBEH,
Bellb MOYKET MMETh MeCTO «ITOBTOPEHIEe CTaporo». Eciiu «HoBoe», C KOTOPhIM
MBI MIM€e€eM [1eJI0, eCTh JINIIb «IIOBTOPEHME CTAPOT0», TO OHO SIBJISIETCSI HOBBIM
TOJIBKO C TOUKM 3peHMsI XpOHOJIOruM (Io-HeMelKy jiingster, a He neu; cp.
TaKyKe PyCCKOe CJIOBOCOUYETAHME «IT0C/IeIHIE HOBOCTM», TMIe ITIOHSITUE «HO-
BU3HBI» HUBEJIMPYETCS — Ha UTO YKAa3bIBAET HAIMUMe CMHOHMMUYHOTO BbIpa-
SKeHUSI «ITOC/IeIHYE U3BECTHUsI», — a Ha TIePBOM IIJIaHe HaXOUTCS CEMaHTH-
YeCKMiT KOMITOHEHT «He[IaBHOCTY, CBEKECTH»). Takoe «HOBOEe» He SIBJISIeTCS
«CYIIIHOCTHO HOBBIM». [ToueMy HeJb3sI PUITMChIBATh M1cycy yroTpebieHue
wI0Ba (vwbev B 3HAUEHNUM «3aHOBO, IIOBTOPHO»? ITOTOMY UTO pOKIEHMeE,
0 KoTopoM OH FOBOPHT, 3TO HEUTO «CYIIIHOCTHO HOBOE», KOVOV, 8 HE ITPOCTO
«TIOBTOPEHMEe» TTepBOro poskaeHus. Tak uTo dvwbev Kak «3aHOBO» B yCTax
Mucyca mpocTo Guaoaornuecky HeagekBaTHO. OMHAKO OHO BITOJIHE YMECTHO
B yCTaxX HMYEro He MOHMMaloIero Hukomgmma: OH MCTOIKOBBIBAET GvmOev
KaK «IIOBTOpeHMEe» 0OBIYHOTO, TEJIECHOTO, pPOskAeHNsI. OpUTeH B TOJIKOBAHUM
[Mocmanus anocrosa ITaBia K PMMIsTHAM MUIIET 110 JAaHHOMY ITOBOJY CJie-
ayromiee: «Graeci &ivw0ev dicunt, qui sermo utrumque significat, et “denuo”,
et “de superioribus”. In hoc ergo loco, quia qui baptizatur a Jesu, in Spiritu
Sancto baptizatur, non ita “denuo” dicitur, ut “de superioribus” intelligi
conveniat; nam “denuo” dicimus, cum eadem quae gesta sunt repetuntur: hic
autem non eadem nativitas repetitur vel iteratur, sed terrena hac omissa, de
superioribus suscipitur nova nativitas» («Beib Mbl TOBOPUM  denuo”, Korga
TTOBTOPSIETCS TO Ke, UTO COBEPILMIIOCH. B TaHHOM ke MecTe He ITOBTOpPSIeT-
CS1 TO K€ POXKIEHMeE <...> HO BOCIIPUMHMMAETCSI HOBOE POKIEHMEe CBhIIIe»)?.

[IpuBenéM HOTIOMHUTENbHbIE APTYMEHTHI B TI0J1b3Y TOHMMAHUS (V®-
Oev B 3, 3 1 7 KaK «CBbIIIe». B KOHIIE TOJi ke TpeTheii IJ1aBbl Avwbev ogHO-
3HAYHO YIIOTPEOIISIeTCS B 3SHAUEHUM «CBBIILIE»:

‘O dvmbev ‘Epyopevog éndvm mdvtov Eotiv. 0 GV €k TH¢ YNG €K ThG Y|
€0TL Kol €K TG YTig Aokel” 0 €k Tod ovpavod Epyouevog Endvem mavtov
éott (Un. 3, 31).

RSO: «ITpuxopsuiuii CBbIIIE U €CTh BbIlIE BCEX; a CYUIUI OT 3eMJIU 3eM-
HBI ¥ eCTh U TOBOPUT, KaK CYIuii OT 3eMiu; [Ipuxosiuii c Hebec (docno8-
HO: ¢ He6a) eCTh BBIIIIE BCEX».

4 Origenes. Commentarii in epistulam ad Romanos V, 8 // PG. 14. Col. 1038B:5-12. LlutaTa
npuBoAnTCA No cnosapto J1amna: Lampe G. W. H. (Ed.). A Patristic Greek Lexicon. Oxford, 1972.
P. 166.
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B sTom TekcTe, rae nog, «[[puxonsimyM CBblilie» Mogpa3yMeBaeTcs caM
Uucyc (cp.: Yiog AvOpdmov B UH. 3, 13), Gvebev CMHOHMMUYHO CJIOBOCO-
yeTaHMIo €K TOD 0VPVOD, YIIOTPebIEHHOMY B MapasuielbHOM WwieHe dpa-
3bl. CylecTBUTENbHOE 0VPAVOG B €BPEVICKON TpaguIumu — OgHO 13 060-
3HaueHuit bora. [lepeHecs maHHBIN Mapaiiean3M Ha HadaJibHbIe CTUXU
TpeTbeii IIaBbl, IOJYUYUM TOXIECTBO MEXIY MOHSITUSIMU «POLUTHCS CBBI-
1e» U «<poauThCs OT borax. B riepBoii rmase o nnpuHaBLINx NUncyca Xpucra,
yBepoBaBIINX B ET0 MMSsI, TOBOPUTCS, UTO «OHU POAUIAUCH OT Bora» (cT. 13:
£k O@eod éyevvnOnoav). B pesyibraTe mojyuyaeM eyt psii pOICTBEH-
HBIX TTOHATUI: IpUHATH Mncyca Xpucra, ygepoBaTh B Ero mms, poauTbcs
ot bora (1, 12-13), pooutbcs cBbiuie (3, 3—9), poouTbcs OT BOAbI U lyxa.
OTMeTuM, YTO MPY NOHUMAaHUU GvVOOEV B 3HAUEHUM «CBBIIIIE» — UTO 3HA-
YUT «OT Bora» — MbI MMeeM B TPeTbeli ITIaBe SICHOe yKa3aHue Ha 60KeCTBEeH-
HocThb CBsITOrO JlyXa, MOCKOJIBKY «POJIUThHCS CBBILIE» B CTUXE 3 OOBSICHSIET-
cst ImcycoM B cTUXe 5 KaK «pOJUTHCS OT BOMBI U Jlyxay.

2. CMBIC/IOBBIE HIOAHCHI A0COJIIOTHOTO YIIOTPEOIeHUS
dopmynsl £y® eipn B EBanrenuu ot MoanHa

B EBanrenuu ot MloaHHa yeTbIpe pa3a TOBOPUTCSI O HAMEPEHUM UYTEeB
youTs (v To6uTh KaMHsIMM) M1cyca. B oqHOM ciryyae mpUYMHOI I10-
CITYKUIIO «HapyIieHne» Mucycom cy66otsl (H. 5, 16). B ABYX crydasx my-
ey cobJIa3HUIUCh TeM, UTO MCcyC «IIpeTeHayeT» Ha PaBeHCTBO ¢ borom
(Un. 5, 18; 10, 31-33). UeTBEpTHIii CiIyuyait — peakius Ha ciaoBa Mucyca
(UH. 8, 58): «mtpiv APpadp yevéohal Eyd elps («mmpeskme uem ABpaam cTall,
S ecMb»). 3aberast BIiepés CKaxkeM, UTO, KaK U B IIPEIbIIYIINX IBYX CITyUYasix,
OIIITOHEHTHI PAa3THEBAINMCH Ha 3aByaaMpoBaHHOe yKa3aHue Miucyca Ha CBOIO
605kecTBeHHOCTb. ITosicHMM. C OHOJ CTOPOHBI, B 3TUX CJI0BAX €CTh HAMEK
Ha Be4yHoe IpexacyuiecTsoBanme Mucyca Xpucra (ecnm Mucyc crapiue AB-
paama, To, CKOpee BCero, CTapiie BCeX Jiofieit BoobIe) — uzest, SICHO BbIpa-
skeHHas B rposore Epanrenys. C Apyroii CTOPOHBI, 9TO CTaPIIMHCTBO BbI-
pPaykeHO IJIarojIoOM «ObITh» HE B MPONIEAIIEeM BpeMeH! (KIIPeskae YeM ObLT
ABpaawm, 6611 SI») — UTO rpaMMaTIUeCcKy ObUIO 6bI 60JIee eCTeCTBEHHO, eCN
6bI peyb IJIa TOJBKO O CpaBHEHMM BO3pacTa — a B HacTosIeM («5I eCMb»).
Jro abcomoTHOe (becrpeinKaTHOR) yroTpebieHne Gopmyisl Eyd i, yeu-
JIeHHOe CBOel HeOXXUAAHHOCTDIO C 'PAMMAaTHUUeCKO TOUKM 3PeHUS, CITYSKUT
OTCBUIKOI K siBJIeHVIO bora Moucero B ropsiieM TEpHOBOM KYCTe ¥ OTKPO-
BeHMI0 Boskbero umMmeHu (TeTparpamMmmbl) M, KOTopoe B CenTyarnHTe 651710
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repeBeieHo Kak 0 (v (MpuyYacTye OT IJiarosa eipli)’. ITo yke HaMEK He TOJTb-
KO Ha mpezcyuiectsoBaHue Nucyca, a Ha ToxxzecTBo mexay Hum u ['oso-
puBIIMM ¢ MouceeM. HamMEK Ha 6GOKeCTBEHHOCTh YCUMIMBAETCS TTPOTUBO-
MOCTaBIeHVeM MEeXY I7Iar0I0M Y{VOLOL («CTAHOBUTBCSI»), YIOTPEOIEHHBIM
10 OTHOILEHWIO K ABpaamy, 1 IJ1arojioM il («BbITb»), OTHOCSIIVMCS KO XpU-
cty. [IpoTHBOMIIOCTaB/IEHME OBITUSI» U «CTAHOBJIEHNSI», XOPOIIIO U3BECTHOE
U3 OpeBHErpeuecKkoi hbuaocodum, MogIEPKUBAET «KHEU3MEHHOCTb» U ITOTO-
My «603keCcTBeHHOCTb» ncyca XpucTa®. YeIoBHO 6yIeM Ha3bIBaTh PacCMO-
TPeHHOe yIoTpe6eHne BoipaskeHus Ey® €iput 60rocioBckuM. B 06bIUHOIT
peun sTa hopmyiia yIoTpe6isiiach, Kak IIPaBmIo, C IeJIbI0 CAaMOUIeHTUGM-
Kaium («31o s1»)’. B EBaHremu ot MloaHHa MbI BCTpedyaeM 3TO YIIOTpeobJe-
Hue B 9, 9, rme GBIBIINIA citerel MAeHTUGUIMPYET cebst Kak UCIeJEHHOTO
Nucycom Xpuctom: OdHu 2osopunu: 3mo OH; Opyzue 2080puiu: Hem, HO no-
xoxc Ha Hezo. OH 206opun: amo A (UK. 9, 9; CAS). B HeCKOMbKMX KOHTEKCTax
Vucyc ugentudunypyet Ceb6s, ¥ TOrma BCTAET BOMPOC: He IPUCYTCTBYET
JIM B 9TUX aKTaX CaMOUAeHTU(GUKAUUM (UM B HEKOTOPBIX U3 HUX) CKPBI-
ThIN HAMEK Ha Ero 605kecTBeHHOCTh? ECTh OCHOBaHMS [IJISI TOI'O, YTOOBI OT-
BETUTb Ha 3TOT BOIIPOC YTBEPAUTEIbHO. PaccMoTpuM ciiefyioliye yeTbipe

KOHTeKcTa (Tab. 1).

Ta6nuna 1
I'naBa, cTux IlepeBogp erm.
TeKcT no-rpeuecku BTD
(KOHTEKCT) Kaccuana (CAS)
4, 26 (B pasroBope Ey® gipn 6 AoAdv oot | «<aTo S, roBopsiinit [« ch bin
¢ camapsiHkoit Uncyc C TO6O¥» <es>» (eCTh HaMeK
OTOX/IeCTBIISIET Ha 60KeCTBEHHOCTb)
Cebs1 C O5KMIaeMbIM
Meccueii-XpucTom)
5 [pyras Ba)kHasi BeTx03aBeTHas napannens — Brop. 32, 39: «idete 1dete 11 Eym €iu, kot ovk

£€otv Ogog A ‘Epod» («Buawnte, Buante, uto 1 ecmb, u HeT bora, kpome MeHsi»). Dopmyna
"Ey €ipu Takke yacto BcTpeyaeTcs B pevax bora y Bropowcaiin, xots, kak npasuno, B Heab-
contotHoM ynoTtpebnenuun (Mc. 41, 4; 43,10, 25; 46,4; 48,12; 51,12; 52, 6).

6 CuHopnanbHbli nepesof (RSO) u nepesog, en. Kaccuana (CAS) He nepesatoT 3Toro npoTMBomno-
CTaBNEHUS, UCMOMb3YS MO OTHOLLEHMIO K ABpaaMy rnaron «Bbbitb». BTD gaét: «wurde» («cTan»).
7 B cMHopanbHOM nepesoge, Hanpumep, Bce ciyvyan becnpeankaTHoro ynotpebnenus

Mucycom Bbipakenus: 'Eyd €ip, 33 UCKIHOYEHWEM pacCMOTpPeHHOro Hamu (8, 58), TpakTytoT-
€S Kak camompaeHTuduKaums.
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TOig apopTiong LMV

BbI B I'pexax Ballmx»

6, 20 (Mps o Bofe Eyo i un «3To S, He 6ojitech» |([«<Ich bin
V1 IPUGIIVKASICh pofeicbe <es>» (6e3 HameKa
K noxke, Uucyc Ha 60’KeCTBEHHOCTD)
HasbiBaeT Cebsl,
YTOOBI YCIIOKOUTD
MCITYTaBIIMXCSI
YUYEHUKOB)
8, 24 (B pasroBope £0v yap pun «1060 ecyu Bbl «dassIch bin»
C UyestMun) motevonte Ot Eyd | He yBepyere, (TIpUCYTCTBYET
el, amoBaveiobe v | uto I ecmb, ympeTe | HaMeK

Ha 60KeCTBEHHOCTD)

8, 28 (B TOM ke
pasrosope)

dtav dydonte TOV
Yiov tod AvOpdnov,
101€ Yvdoeohe dtu
‘Eyo €i, kot an’
Epontod moid ovdgy,

«KOT/Ia BbI
Bo3HeceTe ChIHA
YenoBeueckoro,
TOTJa Y3HaeTe,

uTto SI ecmb 11 0T Cebst

«dassIch bin»
(IpUCyTCTBYET
HaMéK

Ha 60KeCTBEHHOCTD)

arla kaOag £5i0alé | He memaro HMUerO,
Me o6 [atmp Mov, HO Kak Hayumia MeHst
TodTo AOAGD Orel, Tak TOBOPIO»

Y enmckomna Kaccrana ciioBa «3To SI» 03HaUaroT IMPOCTYI0 CAMOUIEHTU -
ukanuio, a «5 ecMb» COIEPKUT HAMEK Ha 6OXKeCTBEHHOCTb XpucTa. B BTD
«ich bin <es>», Ha6paHHOe OOBIYHBIM MIPUPTOM, SHAUUT «3TO SI» (caMou-
meatTudukauys),a«l ch bin <es>»>umm«I ch bin »(HabpanxHoe
C pa3psiIKoil) 06J1aaeT JOMOJTHUTEIbHBIM, OOTOCIOBCKMUM, CMbICJIOM. B 110-
cnegHux AByX pumMepax (UH. 8, 24.28), rme oba repeBoga BUASIT B CJI0BAX
Wncyca HaméK Ha Ero 605keCTBEHHOCTDb, PeUb MOXET UITHU O MPOCTOIt ca-
MoumeHTUdUKanyM Mncyca Kak oskmugaemoro Meccuu («eciiu He yBepyerTe,
4TO UMEHHO 5l — Meccusi, a He KTO-TO APYyroii / Torga y3HaeTe, UTO MMEeH-
Ho I — Meccus, a He KTO-TO Pyroii»). [Ipy TakoM MOHMMaHUY 605KeCTBEH-
HOCTb He 00s513aTeJIbHO MMeeTCsI B BUAY, 160 Meccuio 06bIYHO MpeCTaBIIs -
nu cebe yeoBeKoM. OIHAKO He MCKIIOUEHO U 3aBYyaTMPOBAHHOE YKa3aHye
Ha To, 4To OH — Cyuiuii. B 110/1b3y BTOPOro MMOHMMaHMsI TOBOPUT KOHTEKCT:
yMepeTh BO rpexax eCTb C/ie[ICTBMe HeBepus B Hero kak B UCTOUHMK KU3HU
(Un. 8, 24), a npocnasinenye Nucyca yepes Kpect 1 BockpeceHne («korga Bbl
Bo3HecéTe ChiHa YesioBeueCcKoro») MpyUBOAUT JII0Iei K Mo3HaHuio Ero 60ke-
CTBEHHOCTH (Cp. 31130/, ¢ arocTosioM ®oMoii, KOTOPBIi 6aromapst BCTpe-
ye ¢ Bockpecuim mpuxoguT K mpu3HaHuio ETo 605kecTBeHHOCTH) U eAVH-
ctBa ¢ OTIIOM, UTO TTOTYEPKUBAETCS ciIoBamMu: «OT Cebst He fes1alo HUUero,
HO Kak Hayuw1 MeHs Oreli, Tak roBopio» (MH. 8, 48). B oTpbiBKe MH. 4, 26 ern-
ckort KaccuaH BUINUT TOJIBKO camouaeHTuduKauuio, a BTD (B mornoaHeHMe
K Hell) — yKa3aHue Ha 60KeCTBEHHOCTh XPUCTA, UTO MOXKET ObITh YMECTHO



MEPEBOOYECKME PEWEHNS BTD (HA MATEPUANE EBAHTENNS OT MOAHHA) 49

B KOHTEKCTe «OpauHoii 6eceibl» Y KOJIOAIIA, Ime XPUCTOC BHICTYTIAET B POJIU
JKennxa-Bora, a camapsinka — B poau HeBectoi-1lepkBu. B cTuxe 6, 20 06a
repeBojia BUISIT TOIbKO camoueHTUdMKamo. OnHAKO Helb3s UCKITI0-
YUTh, YTO XOKAeHue Mucyca 1o Bojie — TO eCThb BJaCTh HaJl COTBOPEHHOM
MpUPOAO0I — MO/HKHO HAMEKHYTh Ha TO, YTO Mbl MMeeM [iesio ¢ TBOpIIOM.

HaxkoHelr, 06paTyMcs K TPEM IOCTETHUM CydastM abCOF0THOIO YIIO-
Tpebnenus popmyiet £yd €ipu B EBanrenuu ot MoanHa. Peub uaéT o paccka-
3e 00 apecte Mucyca B m1aBe 18. KOHTEKCT He OCTaB/IsSIeT COMHEHMS B TOM,
YTO TPUKIBI (CTUXU 5, 6, 8) TOBTOpEHHBIe ¢jioBa Uincyca £yd €ipt yrmorpe-
6J1eHBI MM )11 OTOXKIecTBaeHus1 Cebs ¢ TeM, KOTO TIPUIIIM apecTOBaTh.
BTD ucmonb3yet Bce Tpu pasa «ich bin <es>» (6e3 paspsiaku). OgHako pe-
aKIMs Ha 9TU CJIOBA MPUIIeIINX CXBATUTh M1Cyca 3acTaBsieT 3ayMaThCsI
HaJl BOIIPOCOM: He BUIIAT JIY €BaHTeJIMCT B JAHHBIX CJIOBaX OOTOCIOBCKOTO
cMbicna? «Mtak, korga OH cka3aa um: 3To S (uan S ecMb?), OHM OTCTYIIN-
JIV Hasa[ U ynanu Ha 3emtio» (UH. 18, 6). Kak oTmeuaeT Boittiep, «ujis 6u-
6J1eJICKMX TEKCTOB XapaKTepHO, UTO Iepe/I siBJieHreM boskecTBa TBOpeHe
MajjaeT Ha 3eMJTI0»%, TO eCTb IIPOCKMHE3a eCTh 00bIYHas 1151 Bubnun peak-
uyst Ha BorosiBienne. TakuM 06pa3om, MPaBUIbHBIM MTPEACTABISIETCS pe-
meHue enuckomna Kaccrana, KOTOpbIit mepeBoauT TpoekpaTHoe Eyd it
B iaBe 18 kak «5I eCcMb».

3. Kak nepeBoguTs BeipaskeHue Yoyt TIOEvaL
B IIMCAaHMAX aniocTosna MoaHHa: «IOJI0OKUTH SyLIy»
MU «OTIATh JXU3Hb»?

[aHHOe BeIpaskeHMe BCTpevaeTcs y MloaHHa HeCKobKo pa3: Mu. 10, 11.15.17.18
(mBaxkmpl); 13,37.38; 1 VK. 3, 16 (mBaskabl). IHTepecHO pacIipeiesieHle yKa-
3aHHBIX PYCCKMX 9KBMBAJIEHTOB I10 TPEM PYCCKMUM I1epeBogaM nycaHuii Mo-
anHa. Ermmckorn KaccmaH Besfie yrmoTpeobJisieT «IooKUTh ayIry», CRV Besme
IaéT «OTHATD XKU3Hb», 8 CMHOAAIbHBIN mepeBof, (RSO) ucmonb3yeT 06a Ba-
pMaHTa TUIIOC BAPMAHT «I10JIaraTh KM3Hb», KOTOPbIVi MOXXHO CUMTATDh pas-
HOBUJHOCTHIO ITepeBo/ia «OTAATh XKU3Hb». B cuHomanbHOM niepesoe (RSO)
«II0JIaraTh (OTHATH) KU3Hb» YIIOTPEOSTETCS UCKITIOUUTENbHO B peun Mucyca
o mo6pom mnacteipe (MH. 10, 11.15.17.18 (mBaskmpl)), a IepeBo, «IIOJIOKUTh
Iyury» BcrpedaeM B MH. 1,37.38 u B 1 MH. 3, 16. Bcerna in B 9TUMX KOHTEK-
CTax peyb UAET 0 To6poBoIbHON cMepTu? T1o KpaiiHeii mepe, B H. 10, 17.18

8 «Vor der sich offenbarenden Gottheit fallt die Kreatur nach den biblischen Texten zu Boden»
(Beutler J. Das Johannesevangelium. Kommentar. S. 472).
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u 13, 37-38 nmogpasymeBaercs JOOPOBOJIbHAS OTHaua ku3Hu. B MH. 10, 17.18
IIPUCYTCTBYET SIBHOE yKa3aHye Ha cMepThb U BockpeceHnne Uncyca Xpucra:

«ITotomy mo6uT Menst OTelr, 4To s moiarato ayury Moo, 4To6bl CHOBa
TIPUHATD €€; HUKTO He 6past e€ oT MeHs, Ho § mosaraio eé Cam. Bractpb
JIMeI0 ITOJIOSKUTD ee, U BJIaCTb MMeI0 CHOBA IIPUHSTH €€...»°.

B UH. 13, 37-38 peub UAET 0 TOTOBHOCTY / HETOTOBHOCTH [leTpa 1oii-
T Ha cMepTb paau Uucyca:

«ToBoput emy IIétp: Tocroau, moyemy s He Mory 3a To6or0 mocyieno-
BaTh Tenepb? S myiry Moto 3a Te6st monoxy. OTBeuaeT Mucyc: Ayiny TBOO
3a MeHsI TOJOKUIIb? VICTUHHO, MCTMHHO TOBOPIO Tebe: MeTyX He Mpo-
TOET, KaK Thl OTPEYEIIbCST OT MeHS TPUXKAbI».

Ha T0, UTO «ITOJIOKUTD AYIIY» 3[IeCh PABHO3HAYHO BbIPaskeHUIO «OTAATh
>KMU3Hb», YKa3bIBalOT, KpOMe KOHTEKCTa, TapaJijie/ibHble MecTa B EBaHremmsx
oT Matdes u ot Jiyku. B Md. 26, 35 TTETp MpsIMO TOBOPUT: «XOTS ObI HAI-
Jiekajo MHe BMecTe ¢ To6010 ymepeTb, He OTpeKych oT Tebsi». B JIK. 22, 33
[1éTp roBopuT:

«Tocmogu, ¢ To60I0 S TOTOB U B TIOPbMY M HA CMEPTb UATH».

OpHako Ipyrue yIOMSIHyTbie HOBO3aBETHbBIE MeCTa He 00513aTeTbHO
MIpeLI0JIaraloT UCTOIKOBAHME BbIPAKEHMS «IIOJIOXKUTD OYIIY» KaK «OTAATh
ku3Hb». Korma Uucyc roBopuT, YTo JOOPHIN MACTBIPD «IYITY CBOIO IojIara-
et 3a oBel» (MH. 10, 11), 3TO BbIpakeHue B KOHTEKCTe O3Ha4yaeT, CKopee,
«TIoABepraTh ce6st 32 OBel CMePTEeIbHON OMAaCHOCTU» (TIPeIoIaraeTcst
BCTpeya C BOJIKOM), YeM «OTHATh XXM3Hb 3a oBell». Korma B [lepBom noca-
Huu MoanH (1 WH. 3, 16) TOBOPUT, UTO KaK XPUCTOC MO0 3a Hac CBOIO
IIYIIY, TaK «1 MbI IOJIKHBI ITOJIATaTh AYITY 32 6paTheB», OH, BEPOSITHO, UMEET
B BUZY He MO0JIbKO BO3MOXKHOCTD ITO’KepPTBOBATh CBOE sKM3HbIO paay 6pa-
Ta — KaK 3TO MHOIA Je/laji B INTVIEPOBCKMUX KOHIIarepsix, MeHssCh ofe-
SKIOVE U cymb60it, — HO 1 60jiee MPUBBIYHBIE (POPMBI CAMOIIOKEPTBOBAHMS
paau 61ara GJIVKHETO.

O TOM, UTO «OTHATH XM3Hb» HE MCYePNbIBAeT BCEX CMbICIOBBIX BO3-
MO>KHOCTeJ BbIpaskeHMSI «I10JIaraTh OYIITY», CBUAETeNbCTBYIOT U CJIeAYIOL/e
HabmoneHus. B «ITocmaHmu K macTeipio» 13, 6 nipr. MoanHa JlecTBUUHMKA
YUTaEM:

9 34ech M flanee eBaHrenbCckme LuTaThl NPUBOAATCS B nepeBoje en. KaccmaHa.
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«MO3KHO OCTaBUTb OAHO N0OPO pagy Opyroro, 6osbiiero qobpa. Tax 1mo-
CTyTIaJ TOT, KOTOPBIit 6eraa MydeHUuecTBa He 10 CTPaxy, HO J1JIsT ITOJIb3bI
CIIacaeMbIX ¥ IPOCBEIIAeMbIX O[] er0 PYKOBOACTBOM» ',

[IpUHSTH MyYEHNYECKYIO KOHUMHY — 3HAUMUT OTHATD KU3Hb 38 XPUCTa,
TO eCTb CJIeJIaTh TO, UTO 0Oelast caenaTh arnoctos [IETp. Berctso ot myue-
HMYECTBA C HAMEpeHMEeM YIIOTPeOUTD CBOIO SKM3Hb Ha CITysKEHME TyXOBHBIM
IeTsIM («IyXOBHBIM OBI[aM») IIpIl. loaHH OIpaBabIBaeT TEM, UTO TAKOE CIIy-
SKeHMe SIBJISIeTCST 6OIbIIMM 6J1aroM, YeM MyYeHMUeCTBO, HECOMHEHHO, T10-
TOMY UTO TaKoe CIyKeHue ecTh [1ojlaraHye IyIiu CBoei 3a 6paThes.

XPpUCTOC He TOIBKO OTHAET 3@ HAC K3Hb, HO U CITYCKAeTCsI AYIIOM B af,.
Ero camooTpeueHue 1 KEHOCUC He OrPaHMUMBAIOTCSI MOMEHTOM CMEepTH,
HO ITPOAOJDKaTCs U B Benmukyro Cy660Ty. [Ipyrumu cioBamu, OH «IToiara-
eT 3a Hac CBOIO AyIITy» U TTOC/Ie TOTO, Kak OH «oTaas 3a Hac CBOO XKU3Hb» !,

IlaHHBIE COOOPaAKeHMSI 0OYCJIOBMIIM U BBIOOD TTEPEBOAYECKOTO SKBU-
BasieHTa B BTD: «Seele einsetzen» («<IOOKUTD AYIIY»).

4. O 1Byx BapuaHTax nepesoja Vu. 17, 2

B 17-ii rmaBe EBanrenmus ot Moanna Mncyc obpamaercs K OTITY € TaK Ha3bI-
BaeMoi MepBOCBSIIEHHNYECKOI MOJIUTBOI. B cTuxax 1b—2 unrtaem 1o cu-
HopasbHOMY TepeBoxny (RSO): «OTue! ITpuiésn yac: mpociaBb CbiHa TBOE-
ro, ma u Cerd TBo# npociaBuT Tebs, Tak Kak ThI may EMy B/1acThb HaJl BCSIKOIO
IIOTBIO, 0a u 8cemy, umo Tot dan Emy, dacm OH xcu3Hw 8euryio». Hac MuHTepecy-
10T CJIOBA, BbiJleJIeHHbIe KypCcUBOM. Y ernmckorna KaccuaHa oHM nepeBeieHbl
CIemYIOUIMM 00pa3oM: «4TO6BI BCeM, KOro gapoBas Tel EMy, nan OH KU3Hb
Beunyio» (MH. 17, 2; CAS). Onnako BTD nepeBoaut no-gpyromy: «damit Er
ihnen alles gebe, was Du Ihm gegeben: ewiges Leben» («uto6b1 OH UM ma
BC€, uTo ThI mas EMy: 5KM3Hb BeUHYI0»). UTOOBI OOBSICHUTD 3TO pas3indmue,
ob6paTmmcs K rpeueckomy TekcTy VH. 17, 1b—2 (BU3aHTUICKII TEKCT):

«[latep, EMAvdev 1 Gpa- 36EacoV Zov Tov Yiov, tva kai (Kot oTCyTCTBYET
B NANTG) 0 Y1dg Zov do&don e, kabng Edwkag AvTtd €ovaiav mdong
capkoc, tva miv O 8édmkag AVT® dmaoT avtoilg LoV aidVIovy.

10 Joannes Climacus. Liber ad pastorem XlII // PG. 88. Col. 1193B:11-14. Pyc. nep.: MoaHH Jle-
cmeuyHuK, npn. CnoBo kK nactelpto 13,6 // MoarH JlecmeuyHuk, npn. Necteuua. M., 2002.C. 261.

11 MbiCnb, BblpaxkeHHas B LaHHOM ab3alle, 6biia BbiCKkazaHa cxmapxmmarnaputom Nyctunom (Pa-
y3pOM) B YCTHOM Becene C aBTOPOM.
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OCHOBHOI1 BOITPOC 3aK/II0YAETCS B TOM, UTO ITO/Ipa3yMeBaeTCs MO/ BbI-
paxxeHMeM: v 0 d€dwrag AVTD («Bcé, uTo Thl mam Emy»): moan win Bed-
Hasi 5XK13Hb? Vnu B Ipyroii popmynnpoBke (epexoisi ¢ YpOBHS rpaMMaTu-
KU K 60TOC/IOBHIO): MAET JIX 37e€Ch PeUb O IPEeABEUHO BHYTPUTPONUECKOIA
SKU3HU WM O JOMOCTPOUTEILCTBE criaceHus1? Bce MpocMOTpeHHbIe HAMU
IepeBObl TIOHUMAIOT ITOoA, TV O 0£0wKag AVT rofeii. 1eiiCTBUTETbHO
JIY TpeuyecKuii TeKCT TaK OJHO3HaueH? PaccMoTpuM cHavanaa ¢popMasib-
HYI0 CTOPOHY Jiefia. B mepBoM ciydae BeIpaskeHue: iV O d€0wKag AdTd —
BBICTYIIAeT KakK casus pendens, KOTOPbIV HAXOIUT MPOAODKeHNE B hopme
o0TO1g (OCTIOBHO: «4TOOBI BCE, uTo ThI man Emy, OH masn MM XM3Hb BeY-
Hy10»). Bo BTopoMm ciydae v O 0£0wkag ADTG BBICTYIIAET MPSIMbIM J0-
TOTHEHMEM TIPU IIarobHO hopMe dMGoT), a IPUIOKEeHMEM K 3TOi ppase
cyskuT (onv oidviov («aTo6b OH MM fai BCE, uTo Tol fan EMy: 5K13Hb Beu-
HY10»). [IpyrMMu CJIOBaMU, COTJIACHO TIEPBOMY B3IVISIAY, COIep KaHueM TV
0 dé0mK0G AVTY SBISIETCS TOCIEYIONIee (VTOIC, @ COMIACHO BTOPOMY —
oMV ai®viov. ABTOPBI CTAaHIAPTHOI HOBO3aBeTHOM rpammaTuku @. Biacc
u A. [le6pyHHeD, IpUIep>KUBaIOLIMecs TTIePBOT0 B3IIAA 2, TPUBOAST PSILL
TIPUMEPOB, KOTJa MECTOVMEHMSI, TPUIACTHUS ¥ CyOCTaHTUBUPOBAHHbIE ITPY-
JlaraTebHbIE CPeIHETO poa 0003HAvAl0T Jtofeit!s. OHM Ke Ia0T HOBO3a-
BeTHBIN IIpuMep 0603HAUEHMSI OJTHOTO U TOTO ke pedepeHTa CHavasa Cy-
IIEeCTBUTENbHBIM B € IMHCTBEHHOM YMCJIe C COOMPATeIbHBIM 3HAUEHVEM,
a 3aTeM MeCTOMMeHMeM MHOKecTBeHHOoro uncia (2 Kop. 5, 19, roe roBoput-
cs1, uTo Bor 6b11 Bo Xpucte, mpumMupsist ¢ Co6010 Mup (e IMHCTBEHHOE UIC-
JI0), He BMEHSIST UM (TO €CTh JIIOJSIM — MHOXeCTBEHHOEe UICJI0) IIperperie-
Hust ux)'“. Bavokaiimieit mapasiensio K VH. 17, 2 moskHO cunTath UH. 17, 24
B UTEHUM Psifia aBTOPUTETHBIX pyKomuceli (mpuHsaToe B u3ganuu NANTG):
«Ildrep, 6 5£5wrdg Mot, 0éhm Tva 8mov eipi 'Eyo kdkeivol wotv pet’ Epod»
(«OTue, TO, uTO ThI Ha71 MHE, X0Uy, YTOOBI Te S, TaM ¥ OHYM ObLTM CO MHOT»).
3mech Takke IIPUCYTCTBYET casus pendens, cobupaTenbHOe 0603HaAUEHE
Jofeit MeCToMMeHeM CpeJIHero pojia U epexofi OT eAMHCTBEHHOTO UMC-
JIa KO MHOKECTBEHHOMY [IJIT 0603HAUeHMs TOTO ke pedepenTa. OgHaKO
HeMaJIo pykomuceit garot B UH. 17, 24 0D¢ 6£6mKdg (Edmkdg) Mot (Bu3aH-
Tuiickoe yteHue). BerHocst yreHue ob¢ B anmapart, nsgarean NANTG, Be-
POSITHO, paccMaTpuUBa/IM ero Kak lectio facilior, To ecTh Kak HamepeHHOe

12 «..wo die Menschen zuerst mit cép&, dann mit ndv zusammengefasst werden, dann mit
avtoig die gewdhlichste Art der Bezeichnung hervortritt» (Blass F., Debrunner A. Grammatik
des neutestamentlichen Griechisch / bearbeitet von F. Rehkopf. Gottingen, °1979.S. 115).

13 Ibid. C.115.

14 Ibid. C.232.
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MpOsICHEHME OoJiee TPYAHOro TekcTa. CTpeMJieHMe COIIacoBaTh IO UMCITY
casus pendens ¢ ero MpoIoKeHEM Mbl HAXOIMM U B HECKOJIbKUX PYKOIIH -
csix UH. 17, 2: BMeCTO 00TOIC OHM JatoT AVT® — OYeHb HEYIAuHOe «MCIIPaB-
JIeHMe», TaK Kak Terepb AVT® B OTHOM CTUXE BCTPEUaeTCs TPYSKIbI, TPH-
YyéM C pasanyHoii pedepeHIuei (B IePBBIX IBYX CAydasx MMeeTCs B BUILY
Nucyc, a B TpeTbeM — «T0, uTO Aan Emy OTery»). Tem He MeHee 5TO «MCIIPaB-
JleHMe» (MU «UCIIpaBIeHMs», eClIU CUMTATh uTeHue ob¢ B UH. 17, 24 BTO-
PUYHBIM, UTO, OJJHAKO, HE OUEBUHO) ITOKA3bIBAET, YTO Mepexo, OT eJINH-
CTBEHHOTO Y1ciIa BO dpase: v 6 3£6mKag AVTG) — KO MHOXKECTBEHHOMY
00TOIG BOCIIPMHMMAJICS HE BITOJIHE €CTeCTBeHHbIM. VITaK B TOM, UYTO KacaeT-
cs1 hopMasIbHO CTOPOHBI /IeJ1a, Mbl MOKEM CJIeJIaTh ITPeaBapUTeTbHbI BbI-
BoJ: hparmMeHT UH. 17, 2 B €ro TpagUIIMOHHOM MPOYTEHUM COIEPKUT CKO-
IUIeHMEe CPaBHUTEIbHO PeIKMX I'PaMMaTUUECKUX SIBJIeHM (casus pendens,
cobuparesibHOe 0003HaUEHMe JTI0Iei MeCTOMMEHMEM CpeIHero poaa 1 060-
3HaueHMe OHOTO U TOTO ke pedepeHTa CHava/ia rpaMMaTUYeCKUM eI/ H-
CTBEHHBIM UMCJIOM, & 3aTeM MHOKeCTBEHHBIM), YTO — XOTSI i HE BBIXOAUT
3a paMKM TpaMMaTU4eCcKy BO3MOKHOTO — 3aTPYIHSIET BOCIIPUSATHE ITO-
ro TekcTa 1 GakTMUeCKM BbI3bIBAJIO €T0 ajallTalyiu. B 3ToM oTHOLIEHUN
BTD obnagaeTt mpeuMyIecTBOM, TaK KaK OH yCTpaHsSIeT casus pendens, na-
Bas TaKMM 00pa3oM GoJiee MPO3pavHyIo rPpaMMaTUUECKYI0 KOHCTPYKIIHUIO.

Terepb 06paTMMCS K COlepsKaTeabHO cTopoHe. Yto maét Orer ChiHy?
Bepyromux B Hero mioneii uay BeyHylo XU3Hb? B 110/1b3y 11epBOro MOHM-
MaHMSI BBICTYIIAeT TOT (aKT, YTO B CTUXAX 6 M 9 06 yUeHMKaX rOBOPUT-
€S KaK 0 «Tex, Koro Tel MHe nan». OnHako u xku3Hb OTeny gaet CoiHy. Tak,
B VH. 5, 26 unTaem:

«M60 kak Orel nmeeT ku3Hb B CamoMm Cebe, Tak mayn OH 1 ChIHY UMETb
sku3Hb B CamoM Cebe» (CAS).

U camo HanMeHOBaHMe «OTel» yKasbIBAeT HAa TOTO, KTO AAET KU3Hb
Coiny. IHTEpeCcHO, UTO IPY BTOPOM ITOHMMaHMM Mbl IMeeM 10 C IIeIIOYKO
Tpaguiiun: OTel Ja€T BeUHYIO X13Hb ChIHY, KOTOPBI 3aTeM JAET €€ Bepy-
oM B Hero. 3ta naes nepegaum CbiHOM TOr0, 4T0 OH nomyuni ot OTiia,
BCTpeuaeTcs He pa3 B 17 rnaBe EBanrenus ot Moanna. Tak, B cTuxe 8 roBo-
PUTCSL: «<IIOTOMY UTO C/10Ba, KOTOpbIe Thl nan MHue, §I nan um» (UH. 17, 8; CAS,
cp. Taxke UH. 17, 14). B ctuxe 11 Mncyc roBopuT: «cobmoay ux Bo uMs TBoe,
koTopoe Tol man MHe», a B cTUXax 6 U 26 IPUCYTCTBYET UesT TPaOULIUNA:
«d sgBun (Epavépmaoay) TBoe MMs ToastM» (CT. 6) — u: «U 5 moBeman (8yvod-
ploa) ums TBoe 1 moBepalo (Yyvopicm)» (UH. 17, 26; CAS). HakoHel, B cTuxe
22 roBopuTcs, uTo Mucyc maji yueHuKkam ciiaBy («d00&av»), KoTopyro Emy man
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Orer. Ha aToM doHe uies rnepegaun yueHMKAM BEUHO XXU3HU, KOTOPYIO
On Cam nomyumit ot OTLa, TpeACTaBIISIeTC S BIIOJHE yMeCTHOM. [IpuBeném
3[leCh TEKCT CB. arocTtosa [Tasia Ha Ty Xe Temy: «[60 B Hem ob6uTaer Bes
noyiHoTa boskecTBa TenecHo, 1 Bbl uMeeTe TOAHOTY B Hem» (Kos. 2, 9-10;
RSO). BcTaét Bommpoc: MOXKHO JIM OXBaTUTh BCE, UTO ToayuaeT CbiH oT OTLIa
(mav 6 d€0mKOG AVT() MTOHSTHMEM «BEUHast KM3Hb»? EC/IM TOHMMATh BEUHYIO
SKM3Hb KaK CMUHOHMM 60KeCTBEHHO ITPUPOAbI U BoskecTBa, TO, BEPOSITHO,
MO>KHO. CBIH TOSTy4aeT 60KeCTBEHHYIO pUpoay oT OTIIa, a Mbl CTAHOBYM-
CS1 «TIPUYACTHUKAMU 60keCcTBeHHOI Tpuponbl» (2 Ilet. 1, 4) yepe3 CbiHa.
Hapys Bepyroimum B Hero BeuHy1o Ku3Hb, ICyC He MpOCTO AAET UM KIU3Hb
6eCKOHEUHYI0, HO JieyiaeT ux 6oramu 1o 6;1arogati. ITogBOIsI UTOT, CKaskeM,
4TO MOHMMaHMe, npeaaoxkeHHoe BTD, He nuilleHO OCHOBAHUI U 3aCTy>KU-
BaeT BHMMAaHMS COBPEMEHHBIX 616JIeiiCKUX TTepeBOTUMKOB.

3aK/IloueHue

31ech peCTaB/IsIeTCs YMECTHBIM HalMCcaTh 3aK/II0UeHMe [1J15 BCeX HallluX
MSITU CTaTeN, TOCBSIEHHBIX UeTBepOeBaHTeNI0. B3SThI/i HAMM 3a OTITPaB-
HYIO TOUKY epeBof, cxuapxumanaputa Myctuxa Payspa (BTD) ctpemutcst
K MaKCUMaJIbHOM TOYHOCTY Iepefauin CofiepskaHust U MaKCMMaTbHOMY CO-
XpaHeHu10 GOopMaTbHbIX CTOPOH OPUTMHAJA B IlepeBojie. ITO IPEBHSIS U IT0-
YTeHHas TPaJIuIIVsI, 0COOEHHO OIpaBAaHHast, KOrma peub UIET 0 61OIeiicKOM
TekcTe. Ha psime mpumepoB GbUIO MOKAa3aHO, Kak 0ojiee CBOOOIHbIE TTepe-
BO/JIbI YITYCKAIOT U3 BUJIA T€ WJIX MHbIe CEMaHTUUYEeCK/ie KOMITIOHEHThI OpY-
ruHasa. [lepcreKTUBHOI 06/1aCThI0 TIPEICTABIISIETCSI UCCIeI0BaHNE TPY/-
HOYJIOBMMBbIX KOHHOTALIMI IPeueckiux JIeKCeM U CJIOBOCOYETAHMI U TTOUCK
HanboJsee aieKBaTHBIX CPEICTB IJIsI X BbIPaskKeHNST Ha PYCCKOM sI3bIKe. [Ipy-
OV ITepCIIeKTUBHO 06J1aCThIO MCC/IeNOBAHMS SIBJISIETCSI HOBO3aBETHAS TEK-
CTOJIOTHMSI, 0COGEHHO COOTHOIIEHVE BU3AHTUIICKOTO TEKCTA C KPUTUUECKUM
TekcTOM NANTG. Moxet i1 BTD conepHuyars ¢ IpyrMMu COBpeMeHHbIMU
repeBogaMu, 6ymyuy IepeBogOM BU3aHTUIACKOTO TeKcTa? Mbl yKasaiu He-
CKOJIbKO CJTyyaeB ITPeBOCXO/ICTBA BU3AHTMIICKOTO TEKCTa HaJ, KPUTUUECKUM.
Kak HaM KaskeTcsl, B TOM HallpaBjieHMM MOKHO elllé MHOTOe cJie/iaTh. E1é
B. B.BosioTOB 0TMeuas, 4To cpe/lHeBEKOBbIEe BU3AHTUIICKIE MUHYCKYJTbI MO-
TyT COXPAHSTh O0oJiee IpeBHNe UTeHNMS, YeM 3HAMEeHUThbIe YHITVAIbI VI PaH-
HJe TIanmpychl. B mpoliecce paboThI HAJ, CTATbSIMM ITPOSIBMIICSI METOZ, Ha-
IIeT0 UCCAeNOBaHMS: OT IMHTBUCTUYECKOTO U (PUIIONOTMYECKOTO aHaIM3a
€BaHTeIbCKOTO TEKCTA K aHAIU3Y €0 COJIePsKaHusI ¥ 60TOC/I0OBCKOMY OCMBbIC-
JIeHU1I0 B KOHTeKcTe Bcero CesinjeHHOro [Trcanms u, mmpe, 1paBoCaaBHOTO
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[Tpemaumst Boob1e. OMHMM M3 HAIPaBAeHUI TaIbHEIIero pasBuUTHUs pyc-
CKOJi 60rOCI0OBCKO HAYKM MOSKET CTaTh MMEHHO CUHTE3 STUX TPEX TUCIIM-
IUIVH : QUIOJIOTUM, TUMHTBUCTUKY U 6OTOCTIOBUSL.
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